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ها باید با ها بمانند. کتابخانهاحسان مقدس، مترجم نسخ خطی معتقد است که آثار نفیس دانشمندان بزرگ نباید در کنج کتابخانه

 قرار دهند.ها را برای ترجمه به زبان فارسی در اختیار محققان های نوین، این نسخهاستفاده از شیوه

آموخته دانش این محقق و مترجم، کند.به تهران مهاجرت می 1350در نجف اشرف به دنیا آمد. وی سال  1341سال  احسان مقدس،

رشته دامپزشکی در کشور سوریه است. بعد از بازگشت به ایران تحصیلات تکمیلی خود را در دانشگاه دامپزشکی دانشگاه تهران 

های مختلف مذهبی سال به ترجمه آثار حوزه 10 کند. وینیز در سازمان دامپزشکی کشور فعالیت می 1374ل به پایان رساند. از سا

براساس علاقه شخصی به طب سنتی، ترجمه و تحقیق این آثار  مدیرمسوول انتشارات نیلوبرگ، و تاریخی اشتغال داشته است.

 های مختلف دامپزشکی و طب سنتی منتشر کرده است.در رشته جلد کتاب 62را نیز دنبال کرده و تا به امروز 

که تاکنون تعدادی از آثار بزرگان پزشکی ایران و از جمله  ، نویسنده، مترجم و مدیرمسوول انتشارات نیلوبرگاحسان مقدسدکتر 

باید نسخ خطی را برای ها کتابخانهرا ترجمه و منتشر کرده، معتقد است که  بن زکریای رازیاز محمد خطی های ارزشمندرساله

وی، محققان را  اف، لوح فشرده و عکس در اختیار محققان قرار دهند.دیهای مختلف مانند پیبرگرداندن به زبان فارسی در قالب

ه گو با خبرنگار ایبنا از معرفی دانشمندان بزرگ ایرانی و آثارشان تا مشکلات ترجموداند. مقدس در گفتامانتداران آثار نفیس می

  نسخ خطی سخن گفت.

*** 

 زکریای رازی را برای ترجمه انتخاب کردید؟چرا آثار محمدبن 

متولد  251کرد. رازی در سال زکریای رازی، دانشمند بزرگ ایرانی، در اواخر قرن سوم و اوایل قرن چهارم هجری زندگی میمحمدبن 

ندیم در نظر بود. ابننجوم و ریاضی نیز صاحب های فلسفه،اخهبر حوزه پزشکی در شعلاوه  هجری از دنیا رفت و 313و در سال 

« های رازیفهرست کتاب»کند. ابوریحانی بیرونی نیز در کتاب کتاب و رساله عنوان می 167تعداد آثار رازی را « الفهرست»کتاب 

اثر، طبیعیات  56های پزشکی رازی در حوزه کتاب، رساله و مقاله را به رازی منتسب کرده است. براساس آمار ابوریحان بیرونی، 184

الطبیعه، اثر در ریاضیات و نجوم و هفت کتاب در تفسیر تالیف کرده است. مابقی آثار در حوزه ماور 10 عنوان، منطق هفت کتاب، 33

 الهیات و کیمیاست.



 

 توجه و علاقه به آثار رازی چگونه ایجاد شد؟

سال قبل آثار رازی  50آبادی گردد. دکتر نجمآبادی برمیبه مطالعه آثار بزرگانی مانند مرحوم محمود نجم مندیم به رازی،آغاز علاقه

بود « آبله و سرخک رازی»آوری و معرفی کرد. کار با ارزش دیگر این پیشکسوت حوزه طب سنتی ترجمه کتاب را در یک کتاب جمع

های جلد سال گذشته نیز افرادی مانند دکتر محمد طباطبایی، 15دانشگاه تهران مننشر شده است. طی که از سوی انتشارات 

 اند.ابن زکریای رازی را ترجمه کردهمحمد« الحاوی» 23نخست و 

دانشمند ششم آن منتشر شده است. آثار دیگر این  های سوم تااست که جلد« الحاوی»های دیگر دکتر ذاکر نیز مشغول ترجمه جلد

های شخصی و بخانهها تلاش کنیم، نه اینکه در کنج کتاها امانتی بر گردن ما هستند، باید برای انتشار آناین کتاب برجسته مانند

  نیمه شخصی نگهداری شوند

علت اصلی  و اندنیز تاکنون به فارسی ترجمه شده است اما بسیاری از آثار رازی نیز ترجمه نشده« من لایحضره الطبیب»رساله 

 های مجلسهای داخل و خارج از کشور است. برخی آثار خطی رازی در کتابخانههای اصلی آثار در کتابخانهآن هم نگهداری نسخه

  شود.های کشور نگهداری میالله مرعشی در قم و سایر کتابخانهآیت ،ملی ایران، آستان قدس رضوی ملک، شورای اسلامی،

 

 کنید؟ها را با محققان چطور ارزیابی میخانههمکاری این کتاب

اند. صورت پی دی اف در فضای مجازی منتشر کردههای خطی آثار رازی را بهها مانند کتابخانه مجلس و ملک نسخهبرخی کتابخانه

ها در این کتابخانهدهد اما بعضی های خطی را روی لوح فشرده در اختیار پژوهشگران قرار میکتابخانه اعظم قم نیز برخی نسخه

الله مرعشی نجفی که با وجود مراجعات مکررم برای دریافت نسخه خطی کنند، از جمله کتابخانه آیتزمینه با محققان همکاری نمی

  ای به همراه نداشته است.کار نتیجهاین« سنگ کلیه و مثانه»

کنم کنند، درخواست میهای دیگری که همکاری نمیکنم و از کتابخانهرسانند تشکر میاز مراکزی که به محققان یاری می

های گونه فعالیتای از نسخه خطی را در اختیار افرادی که عمرشان را پای ایندی اف، عکس، کپی یا یک لوح فشردهپی که

های بخانهکه در کنج کتااین ها تلاش کنیم نهها امانتی بر گردن ما هستند، باید برای انتشار آنگذارند، قرار دهند. این کتابمی علمی

 شخصی و نیمه شخصی نگهداری شوند.

 

 ها چیست؟های خطی از سوی برخی کتابخانهعلت در اختیار نگذاشتن نسخه

الکترونیکی به سیدمحمود مرعشی ارسال کردم اما بعد دلیل خاصی را مطرح نکردند. برای دریافت نسخه، درخواست کتبی و پست

وارم این قل و زنجیر از گردن کتابخانه بزرگ مرعشی نجفی برداشته شود. بنده اسخی دریافت نکردم. امیداز چند بار مراجعه پ

های ارزشمندی که های آینده بتوانند از کتابوارم نسلعنوان یک محقق ساده نتوانستم از منابع این کتابخانه استفاده کنم، امیدبه

 مند شوند.در بوده، بهرهقها حاصل تلاش آن فقیه عالیگردآوری آن

 

 از شروع ترجمه آثار رازی بفرمایید؟

های کوچک و کم حجم رازی تلاشم این بود تا آثار تصحیح شده متن عربی و ترجمه شده همزمان منتشر شوند، بنابراین از رساله

ر هندوستان منتشر شده است. جلد است که د 26« الحاوی»مقاله و رساله نوشته که برخی مانند  56شروع کردم. رازی بیش از 

 ابتدا با صفحه است. 500نیز که به فارسی ترجمه شده، بیش از « المنصوری»



صورت خطی است. به های داخل و خارج از کشور، ماندگاری این آثار بهیکی از مشکلات در بررسی این دسته آثار در کتابخانه

تایپ و متن عربی را با چند متن همان رساله مقابله و تصحیح و در نهایت  ود،عبارتی دیگر یک محقق باید عکس اثر مورد نظر را دانل

  به ترجمه اقدام کند

یا درمان فوری نیز دومین کتاب بود. سومین کار مربوط به « الساءبرء»کودکان آغاز کردم. ترجمه « رساله پزشکی»یا « الصبیانتدبیر»

 است.« خواص مومیایی»و « سکنجبین»دو رساله درباره 

 

 ترین مشکل بر سر راه کارتان چیست؟مهم

صورت خطی است. به های داخل و خارج از کشور، ماندگاری این آثار بهیکی از مشکلات در بررسی این دسته آثار در کتابخانه

مقابله و تصحیح و در نهایت تایپ و متن عربی را با چند متن همان رساله  عبارتی دیگر یک محقق باید عکس اثر مورد نظر را دانلود،

تصحیح شده عربی در  هیچ نسخه« خواص مومیایی»و « سنکنجبین»به ترجمه اقدام کند. برای ترجمه دو رساله رازی با موضوع 

آثار بعدی رازی بود که ترجمه « نقرس»های جایگزین و هایی با موضوع مصرف میوه قبل و پس از غذا و دارواختیار نداشتم. رساله

مقاله طبی رازی نیز  10 و« درد مفاصل» های ترکیبی رازی است،دارو که شامل دارونامه یا دارونامه« القراباذین ادویه مرکبه». شد

  اند. جملهاز آن

 

 آثار چه زمانی به پایان برسد؟ کنید ترجمه اینبینی میپیش

زمان اتمام ترجمه آثاری که در دست  ی برای تصحیح،های خطی و لزوم وجود دو نسخه خطبا توجه به دسترسی سخت به نسخه

پاره شدن نسخه نیاز به وجود نسخه  رفتگی وآب دارم سخت است، به ویژه ترجمه آثار ناقص، یعنی آثاری که به دلیل پخش جوهر،

  دیگری دارند.

 

 ترجمه آثار کدام دانشمند دیگر را در برنامه خود دارید؟

 هستم. هجری، برای ترجمه دین سمرقندی، از پزشکان قرن ششمالمشغول بررسی آثار نجیب

 

 پیش از این چه آثاری از شما منتشر شده است؟

ترجمه « شرح نام گیاهان دارویی»بن قمری، نوشته ابومنصور حسن« التنویر»ترجمه کهن « طب سنتی اصطلاحات پزشکی در»

« الطبحدیقه» و «انواع عطر»و « کافور»قرطبی، دو رساله درباره بن میمون نوشته ابوعمران موسی «العقارشرح اسماء»کتاب 

مشغول بررسی متن عربی و ترجمه  در حال حاضر نیز تاکنون منتشر شده است. تالیف طبیب مخصوص فتحعلی شاه قاجار

 ترین دارونامه جهان اسلام هستم.قدیمی

  

 (ایبنا) ایران کتاب خبرگزاریمنبع: 

 


